
            De Lexogoth Workbench (tekstanalyse)

1. Wat is de Workbench en wat kan je er allemaal mee doen: een beknopt 
overzicht.

De Workbench (ook Tekstanalysemodule genoemd) kan je openen door in het 
zijpaneel van de Toolbox Tekstanalyse te selecteren en vervolgens op Start 
Workbench te klikken:

Overzicht van de Functionaliteiten

a. Tekstanalyse en annotatie

• Franse (willekeurige) teksten kunnen in het tekstvak worden geplakt en 
automatisch worden getokenized.

• Elk woord krijgt een POS-tag (woordsoortcategorie) volgens de 
Lexogoth-tagset.

• Multiword expressions (MWE’s) zoals pomme de terre of faire partie de 
worden automatisch herkend en visueel gemarkeerd.



• Alle token-informatie wordt overzichtelijk weergegeven in een deelscherm 
onderaan de tekst.

b. Geavanceerde zoekfuncties in teksten

• Zoeken op grammaticale etiketten (POS, lemma, categorieën).

• Zoeken met wildcards en variabele patronen.

• Zoeken op syntactische structuren en constructies.

• Zoeken naar collocaties en lexicale combinaties.

• Specifieke zoekopdrachten naar grammaticale tijden en morfologische 
patronen.

• Zoeken met variabele afstand tussen termen (proximity search).

c. Integratie met het Lexogoth-corpus

• Woorden uit de tekst kunnen parallel worden opgezocht in het 
Lexogoth-corpus.

• Zowel voorbeeldzinnen als opmerkingen worden getoond.

• De resultaten verschijnen in twee overzichtelijke zijpanelen, ter 
ondersteuning van de tekstanalyse.

d. Didactische bewerking van teksten

• Toevoegen van voetnoten en didactische annotaties.

• Aanpassen van etiketten en metadata.

• Exporteren van de tekst naar een RTF-bestand voor verdere bewerking in 
tekstverwerkers.

e. Vergelijken van voorbeelden via de Concordancer

• Voorbeelden uit de tekst kunnen naast voorbeelden uit het Lexogoth-corpus 
worden geplaatst.

• De Concordancer toont overeenkomsten, variaties en patronen in een helder 
parallel overzicht.

f. Extractie van patronen en constructies

• Patronen, constructies en relevante fragmenten kunnen automatisch uit de 
tekst worden gehaald.

• Deze kunnen worden geëxporteerd naar een tekstbestand voor verdere 
analyse of didactische verwerking.

g. POS-tagging en export

• Teksten kunnen volledig POS-getagd worden.

• De tagging-output kan worden opgeslagen als TXT-bestand voor verdere 
computerverwerking of corpusanalyse.



h. Bestandsbeheer

• Alle bewerkte bestanden worden opgeslagen in het eigen Lexogoth-formaat 
met de extensie .lexdoc.

• Dit formaat bewaart alle annotaties, metadata, zoekresultaten en 
didactische bewerkingen.

2. Overzicht van het hoofdscherm, het menu, het linkerpaneel en de zijpanelen

Onderstaande beschrijving geeft een beknopt maar volledig overzicht van de 
belangrijkste onderdelen van de Workbench-interface.

A. Tekstscherm (hoofdvenster)

• Hier worden Franse teksten gekopieerd, bekeken en geanalyseerd.

• De tekst wordt automatisch getokenized, geannoteerd en visueel verrijkt 
met POS-tags en MWE-markeringen.

• Dit is het centrale werkgebied voor alle tekstanalyse.

B. Menubalk

• Bevat alle hoofdfunctionaliteiten van de Workbench.

• Helemaal rechts bevindt zich de zoekfunctie om snel binnen de huidige 
tekst te zoeken.

• De menubalk vormt de toegangspoort tot import, export, annotatie, 
zoekfuncties en instellingen.

C. Linkerpaneel

Dit paneel bundelt drie belangrijke componenten:

 - Corpuszoekfunctie

• Doorzoek het Lexogoth-corpus op lemma’s, vormen, constructies en 
opmerkingen.

• Resultaten verschijnen in de twee zijpanelen (E en F).

 - Vensterbeheer

• Selecteer welke zijvensters zichtbaar moeten zijn (voorbeeldzinnen, 
opmerkingen, enz.).

• Handig om het scherm overzichtelijk te houden.

 - Het Mandje

• Verzamel voorbeeldzinnen die je later wil exporteren.

• Bij Exporteren kan je kiezen tussen:

• het Mandje,

• of de huidige tekst uit het hoofdvenster.



- Moduskeuze

• Lezen-modus voorkomt dat je de tekst per ongeluk wijzigt tijdens het 
analyseren.

D. Annotatie- en grammaticascherm

• Toont de inhoud van voetnoten, didactische annotaties en metadata.

• Geeft een overzicht van de POS-tags van alle woorden.

• Tags kunnen hier ook aangepast of toegevoegd worden.

E. Zijpaneel: Voorbeeldzinnen uit het Lexogoth-corpus

• Toont alle gevonden corpusvoorbeelden die overeenkomen met de 
zoekopdracht.

• Een tekstballon-icoon geeft aan dat er een opmerking bij de zin hoort.

• Via het andere icoon kan je de voorbeeldzin naar het Mandje kopiëren.

F. Zijpaneel: Opmerkingen uit het Lexogoth-corpus

• Hier verschijnen alle opmerkingen die gekoppeld zijn aan het gezochte 
woord of de gezochte constructie.

• Dit paneel biedt extra semantische, pragmatische of grammaticale 
toelichting.



3. De menubalk

3.1. De menubalk: bestand en opmaak

De menu-items Bestand en Opmaak spreken voor zich:

   

Bij Bestand kan de gebruiker een lexdoc-bestand (project) openen en inlezen, 
het project opslaan of sluiten en het exporteren naar een Word-bewerkbaar 
bestand. Merk op dat het lexdoc-formaat geen gewoon tekstbestand is maar een 
speciaal bestandstype voor de Workbench waarin de annotaties, de POS-tags 
(grammaticale  etiketten), de layout en de tekst zelf als een geheel opgeslagen 
zijn.

In het menu   Opmaak   kan de gebruiker verschillende opties kiezen om de tekst 
vorm te geven, gaande van vet, cursief, onderlijnen tot de keuze van het 
lettertype en de grootte van de letters.

3.2 De menubalk: Workbench

Via het menu-item Workbench kan de gebruiker:

- de zoekgeschiedenis in het corpus en in de tekst raadplegen en indien gewenst 
herhalen (maximum tien zoekopdrachten per onderdeel)

- het Systeem dashboard toont aan de gebruiker de status van de verschillende 
datamodules die nodig zijn voor de tekstanalyse.  Indien er naast het item OK 
staat betekent dit dat de module correct werd geladen. Mocht een van de modules 
niet correct geladen worden dan zullen zoekopdrachten waarschijnlijk minder 
goed verlopen of helemaal niet. Een herinstallatie is in dat geval aangewezen.



- de opdracht getokeniseerde tekst opslaan laat de gebruiker toe om een tekst 
op te slaan in txt-formaat (Windows CRLF - UTF-8) in de vorm van tokens 
voorzien van hun POS-tags, zoals bijvoorbeeld hieronder:

======================================================================

LEXOGOTH TOKEN EXPORT & ANALYSE RAPPORT

======================================================================

Datum           : 2026-04-26 22:13

Totaal Tokens   : 52

Unieke Lemma's  : 37

MWE Eenheden    : 2

Q-Tag Matches   : 12

Totaal Idiomen  : 14 (gezuiverd)

----------------------------------------------------------------------

SURFACELEMMA TAG MOOD/TENSE PERS GEN NUM INFO

----------------------------------------------------------------------

Nous nous PRO

, , PUNCT PUNCT

on on PRO

savait savoir VER ind:imp3 s

que que CON

les les DET

problèmes problème NOM m p

attribués attribué ADJ m p

à à PRE Q-Match: à venir

l' le DET Q-Match: le fait de



UE ue NOM

venaient venir VER ind:imp3 p Q-Match: venir de

en en fait de PRE mwe MWE-Part(1/1) | Q-Match: en fait

fait en fait de MWE_PART mwe MWE-Part(2/1) | Q-Match: en 
fait

du en fait de MWE_PART mwe MWE-Part(3/1)

Ministère ministère NOM m s

de de PRE

l' le DET

Environnement environnement NOM m s

Met Patronen extraheren uit de tekst kan de gebruiker bepaalde interessante 
woorden en patronen selecteren en deze automatisch uit de tekst te halen:

             Op zoek naar “plomber” en “à cause de” in de tekst

Vervolgens worden deze patronen in een overzichtelijke popup met 
exportmogelijkheden getoond:

 

    

      Het verslag van de zoekopdracht met mogelijkheid om te exporteren naar RTF



- De Concordancer functie laat gebruikers toe om patronen, woorden, etiketten 
op te zoeken in de tekst en deze naast dezelfde zoekopdracht voor het Lexogoth-
corpus te leggen. Om beide te combineren moet de gebruiker wel de optie 
Lexogoth-corpus aanvinken en indien gewenst kan hij ook de vertaling laten 
weergeven via Vertalingen corpus. 

Ook hier heeft de gebruiker de mogelijkheid om het zoekresultaat te epxorteren 
naar een tekstfile voor verdere studie of bewerking.

- Ten slotte is er nog het menu-item Help. Indien de gebruiker hierop klikt, 
dan wordt via een externe pdf-viewer (hangt af van de instellingen van het 
besturingssysteem van de gebruiker zelf) een korte, overzichtelijke tutorial 
getoond over de Workbench.  

3.3. De menubalk: de knop Analyseer



Hier heeft de gebruiker drie opties:

- De optie tekst volledig taggen en indexeren: hierbij wordt de tekst volledig 
opnieuw gescand en wordt aan elk woord een grammaticaal etiket toegekend en 
worden de MWE’s (uitdrukkingen die uit meerdere woorden bestaan) opnieuw 
berekend. Na deze tagging-procedure wordt de hele tekst geïndexeerd, dwz dat 
hij voorbereid wordt om efficiënt en razendsnel doorzocht te worden.

Indien de gebruiker veranderingen aanbrengt in de tekst (woorden wissen, 
toevoegen, corrigeren, kopiëren en plakken,…) zal de index (positie) van de 
woorden verschuiven en kan de zoekfunctie het gezochte woord niet meer juist 
lokaliseren. Zodra de tekst veranderd is zal je opmerken dat de knop Analyseer 
oranje gaat kleuren. We raden de gebruiker aan om regelmatig het item Tekst 
volledig taggen en scannen te kiezen zodat de woordindex up-to-date blijft:

Oranje betekent: tekst is veranderd, tekst opnieuw taggen. Groen betekent: tags en indexen zijn up-to-date

Omdat een gebruiker dit nog al eens durft te vergeten laten we bij de 
activering van Zoek in tekst automatisch de scanner de hele tekst terug taggen 
en indexeren zodat de zoekopdrachten steeds op een perfect geïndexeerde en 
getagde tekst verlopen.

De optie Toon tags voor selectie laat de gebruiker toe om individuele zinnen te 
taggen en het resultaat wordt dan in een overzichtelijke popup getoond:



3.4 De menubalk: de knop Statistieken

Via deze knop kan de gebruiker snel enkele cijfers over de geanalyseerde tekst 
bekijken zoals het aantal zinnen, de gemiddelde zinslengte, het aantal 
tokens,...

3.5. De menubalk: de knop Zoek in tekst

Deze functie is erg belangrijk voor wie een diepgaande analyse van de tekst wil 
doen en zodra de gebruiker de knop uit het menu aanklikt wordt de tekst nog 
eens automatisch getagd en geïndexeerd:

Dit kleine zoekvenster bevat vele zoekmogelijkheden die we hier nu in detail 
gaan bespreken.

(1) Je hebt de basisopties Slim   en   Letterlijk     :

- Bij letterlijk wordt er op een letterlijke zoekterm gezocht. Als je 
bijvoorbeeld “était” intypt, dan zoekt hij alleen naar die vorm in de tekst en 
niet de afgeleide vormen “étaient, sommes, …”.

- Bij de optie Slim voert de zoekfunctie wel een brede opdracht uit: elke 
zoekterm wordt dan naar al zijn vormen geëxpandeerd. Als je dan “était” intypt 
wordt naar alle vormen van “être” in de tekst gezocht.

(2) Indien je meerdere termen wil opzoeken, dan kan je ook de maximale afstand 
tussen de verschillende termen ingeven via de keuzebox Afstand. Voor afstand 0 
moeten de termen aan elkaar staan, voor 1 mag er maximaal 1 woord tussen de 
termen staan. Als je bijvoorbeeld de zoekterm “tellement que” met afstand 1 
ingeeft, dan zoekt hij in de tekst naar alle constructies “tellement que” en 
“tellement + WILLEKEURIG WOORD + que”.

(3) De gebruiker kan ook twee types zoekopdrachten doen met   wildcards  :

- Indien je de wildcards los van een woord typt, dan geldt die wildcard als een 
individueel woord. Zo betekent de zoekopdracht “ne * * pas” zoek naar alle 
zinnen waar “ne pas” voorkomt met exact 2 woorden ertussen.

- Indien je wildcards aan een woord (of stuk ervan) typt kan je naar 
morfologische patronen zoeken. Er is de prefix search waarbij de wildcard 
achteraan staat: als je intypt “donn*” dan zal het programma de tekst doorlopen 
en alle woorden die beginnen met “donn” (prefix) weerhouden.  Voor de suffix 
search doen we het omgekeerde, hierbij zoeken we naar woorden die eindigen op 
een bepaalde combinatie, zo zal de zoekopdracht “*re” worden geïnterpreteerd 
als “zoek alle woorden op die eindigen op “re” (suffix).



(4) Het is ook mogelijk om zoekopdrachten uit te voeren volgens   grammaticale   
tags:

- woordsoort: daarvoor moet de gebruiker de knop Etiket aanklikken en 
vervolgens zijn gewenste woordsoort selecteren.  We raden aan om steeds dit 
keuzevenster te gebruiken zodat er geen typfouten kunnen optreden.

- grammaticale tijden: we bieden ook de mogelijkheid om te zoeken naar 
grammaticale tijden in de tekst. De gebruiker kan bijvoorbeeld zoeken naar alle 
passés composés in een tekst. Ook hiervoor gebruikt men best het keuzevenster 
van Etiket om zeker geen fouten te maken.  Opgelet, bij de grammaticale tijden 
moet ook verplicht gekozen worden tussen actief en passief.

(5) Gerichte woordsoortzoekopdracht: Het is een probleem als je een zoekterm 
indrukt zoals “durée”: die losse term kan zowel een werkwoord als een 
zelfstandig naamwoord zijn. De huidige smart search expandeert de zoektermen 
immers standaard naar alle mogelijkheden. Daarom voorzien we een gerichte 
zoekopdracht.  Als je het zelfstandig naamwoord wil vinden van de vorm durée, 
dan typ je eenvoudigweg “durée=NOM” in het zoekveld en zal hij naar alle 
instanties van het substantief zoeken en de voorbeelden van “durée / durer / 
dure / …” volstrekt negeren. Je kan vanzelfsprekend deze manier van zoeken ook 
combineren met de andere zoekmogelijkheden hierboven.  De volgende tags kan je 
toevoegen aan een woord:

  “=NOM” / “=VER” / “=ADJ” / “=ADV” / “=DET” / “=PRO” / =”PRE”



Merk op dat je voor de etiketten in deze zoekopdracht niet het venster “Etiket” 
gebruikt maar deze rechtstreeks intypt in het zoekvenster; gebruik ook steeds 
hoofdletters voor deze etiketten !

Voorbeelden van geldige zoekopdrachten zijn:

° compris=ADJ : hiermee zoek je naar het gebruik van compris adjectief

° +VER revue=NOM [afstand=4] : hiermee zoek je naar revue als zelfstandig 
naamwoord met binnen de 4 woorden een werkwoord ervoor.

Merk op dat deze zoekopdrachten ook soms resultaten kunnen bevatten niet 
afwijken van de gvraagde zoekterm. Dat heeft te maken met de POS-tagger die 
soms woorden de verkeerde categorie zal stoppen (bv. Revue soms taggen als 
substantief terwijl het een werkwoord is).  Normaal gezien gebeurt niet niet 
vaak omdat onze POS-tagger toch een correctheidspercentage van 97 procent (voor 
hoofdtags) bereikt, hetgeen wil zeggen dat 97 van de 100 onderzochte woorden 
een correct etiket krijgen maar 3 niet. We verifieerden deze cijfers manueel op 
verschillende Franstalige teksten uit de nieuwsmedia (RTBF) waarvoor we telkens 
1000 tokens manueel controleerden.

4. Het context-menu (muisklik in het tekstveld)

Als je in het tekstveld staat met de cursor beschik je ook over een handig 
context-menu als je met de rechtermuisknop klikt:

Een overzicht van de verschillende functies:

(a) opzoeken in corpus (Lexogoth): als je op een woord staat zal de optie 
Opzoeken in corpus het woord of de geselecteerde woorden de zoekterm(en) 
opzoeken in het Lxogoth-corpus. De resultaten verschijnen dan in het rechtse 
zijpaneel (voorbeelden).



(b) Bij Systeem kan je kiezen om de tekst volledig opnieuw te taggen en te 
indexeren of je kan ook de optie Selectie taggen kiezen om een bepaalde portie 
tekst te taggen en te tonen in een popup-scherm.

(c) Met de opties Voetnoot tonen en Voetnoot verwijderen kan je annotaties 
(voetnoten) in de tekst aanbrengen. Zodra je de optie aanklikt, verschijnt 
onder het tekstveld de tab voor de voetnoten. Merk op dat je via dit scherm ook 
voetnoten kan verwijderen en meerdere voetnoten per woord kan toevoegen.

(d) Met de optie Zin kopiëren (mandje) kan de gebruiker een geselecteerde zin 
kopiëren naar het Mandje om hem later vervolgens te exporteren naar een 
tekstbestand. De optie Zin kopiëren (standaard) laat de gebruiker toe om een 
zin naar het clipboard van Windows te kopiëren om het vervolgens van daaruit 
naar een willekeurig andere plaats te plakken.

(e) De optie Plakken: hiermee kan de gebruiker teksten kopiëren naar het 
tekstveld van de Workbench. Veligheidshalve hebben we een strenge validatie 
ingebouwd die alle letters (zoals œ), tekens (zoals apostrofes, aanhalingstekens,...) 
die mogelijk problemen zouden kunnen stellen bij de verwerking te normaliseren 
naar tekens die Lexogoth herkent.  Overtollige witruimtes tussen woorden 
wordenook naar 1 teruggebracht.



5. Linkerpaneel & losse zijpanelen

5.1 De zone Zoeken

Het linkerpaneel is onderverdeeld in 5 onderdelen:

(a) Het bovenste deel Zoeken laat de gebruiker toe om het Lexogoth-corpus te 
doorzoeken. De gebruiker kan hier een of meerdere termen of patronen intypen en 
vervolgens worden de voorbeelden uit het corpus (niet de tekst) in het 
losstaande rechtse zijpaneel getoond.  De zoeklogica (verschillende manieren om 
het corpus te doorzoeken volgens afstand, etiketten, wildcards, 
combinaties,...) is exact hetzelfde als voor de zoekopdracht voor de tekst die 
we hierboven uitvoerig hebben beschreven.  De gebruiker kan tegelijkertijd ook 
met dezelfde zoekterm de opmerkingensectie van het corpus doorzoeken en de 
resultaten voor die opdracht verschijnen dan in het andere zijpaneel. Beide 
zijpanelen hebben ook nog bepaalde functionaliteiten die we hieronder kort 
illustreren.



- Het zijpaneel Voorbeelden: 

In de foto hierboven ziet de gebruiker de resultaten voor de zoekopdracht 
“profiter”: de Franse voorbeeldzinnen staan in het blauw en de vertaling 
eronder. Onder elk paar vind je het icoon  : als je hierop klikt dan wordt de📑  
voorbeeldzin toegevoegd aan het Mandje voor verdere bewerking en export. 
Sommige zinnen zijn ook voorzien van het icoon  : als je hierop klikt  dan 💬
verschijnt er een popup met opmerkingen die horen bij het tekstblok waartoe 
deze zin behoort.

- Het zijpaneel Opmerkingen (zorg er wel voor dat “Opm” in het zoekveld 
aangevinkt staat) geeft alle opmerkingen weer die horen bij het gezochte lemma 
en elk deel opmerkingen is ook vergezeld van  🔍  BEKIJK VOORBEELDEN      . Als de 
gebruiker daarop klikt, dan krijgt hij de zinnen te zien die bij deze 
opmerkingen behoren. En ook in die popup kan de gebruiker zinnen selecteren en 
aan het Mandje toevoegen:

http://examples:11226/


5.2 De zone Vensters tonen

Onder het zoekveld kan de gebruiker de velden Corpus en Metadata aan- en 
uitvinken. Beide opties staan in verbinding met de losse zijnpanelen 
voorbeelden en opmerkingen. Indien de interface te druk wordt, kan de gebruiker 
beide schermen gewoon makkelijk verbergen door ze hier uit te vinken.

5.3 Het Mandje

In deze zone kan je ervoor kiezen om:

- de inhoud van het Mandje, dwz je geselecteerde zinnen, te bekijken en aan te 
passen.

- het Mandje volledig verwijderen via Leegmaken

- een uit het tekstveld geselecteerde zin toevoegen aan de reeds aanwezige 
voorbeelden.

5.4 De export-zone

In deze sectie kan de gebruiker:

- de tekst, zoals hij in het tekstveld verschijnt (inclusief layoutkenmerken) 
exporteren naar een rtf-bestand samen met de eventuele begeleidende voetnoten. 
Het rtf-formaat is bewerkbaar in elke gangbare tekstverwerken, van MS-Word tot 
LibreOffice. Handig om lesmateriaal op te stellen. De optie is Exporteer tekst.



- ook de inhoud van het Mandje exporteren naar een makkelijk bewerkbaar 
tekstbestand via Exporteer Mandje

5.5 Modus: lezen of bewerken

Helemaal onderaan kan de gebruiker bepalen op welke wijze hij de tekst 
benadert: als hij gewoon wil lezen, dan selecteert hij de modus Lezen. Hierbij 
wordt het tekstveld beschermd tegen ongewilde, toevallige veranderingen die 
bijvoorbeeld de zoekindex in de war zouden kunnen brengen.  De modus Bewerken 
laat de gebruiker toe om gewilde veranderingen in de tekst aan te brengen.

5.6 Grammaticale informatie en voetnoten gebruiken bij het lezen

Als de tekst getagd en geïndexeerd is, dan kunnen gebruikers met hun muis op 
elk woord in het tekstveld klikken en dan verschijnt onderaan in het tabblad 
Grammatica de noodzakelijke grammaticale informatie over het woord en de 
eventuele woordgroep waarvan het deel uitmaakt, meer bepaald de grammaticale 
tijd en de MWE (uitdrukking van meerdere woorden). Hiervoor moet je wel het 
tabblad Grammatica aangeklikt hebben:

Als je het tabblad Annotaties aanklikt, dan krijg je het veld met de voetnoten 
te zien. Voetnoten in de tekst herken je door een blauwe onderlijning en 
lichtblauwe achtergrond:



Zodra je iets dergelijks ziet in de tekst, kan je de cursor hier plaatsen en 
het tabblad Annotaties kiezen om de voetnoot te lezen of te bewerken.

Ten slotte merken we nog op dat je met de rechterknop ook op het vergrootglasje 
kan drukken en het woord kiezen uit de tabs waarnaar je wenst te zoeken in het 
corpus.

6. Voor welke didactische of linguïstische doeleinden kunnen we de Workbench 
gebruiken ?

Met de Workbench kan je een willekeurige Franse tekst taggen en alle MWE’s of 
Q-tags laten herkennen. Op deze manier kan de gebruiker ondersteuning krijgen 
bij het lezen en bepaalde patronen makkelijker herkennen.

Bovendien kan de lezer ook rechtstreeks vanuit de editor het Lexogoth-corpus 
raadplegen om zo de vertaling of het gebruik van een woord uit de tekst leren 
kennen.

De zoekopdrachten kunnen erg gericht uitgevoerd worden zodat gebruikers 
makkelijk én snel een volledige tekst kunnen doorzoeken naar bepaalde 
woordcombinaties, (syntactische en morfologische) patronen, …

Via de Workbench kan de gebruiker ook op handige wijze een Franse tekst 
voorbewerken voor didactisch gebruik (bv. door toevoegingen van opmerkingen uit 
het Lexogoth-corpus) en deze vervolgens exporteren naar een universeel 
tekstbestand.

Men kan de tool ook gebruiken voor onderzoeksdoeleinden: zo is het bijvoorbeeld 
mogelijk om het gebruik van de tijden, woordbetekenissen,... te bestuderen. 
Bovendien kan je via de concordandie-functie ook woordgebruik en -betekenissen 
het huidige Lexogoth-corpus vergelijken met die van de ingevoerde tekst.

Ten slotte kan de gebruiker een getokeniseerd bestand maken van de ingevoerde 
tekst en dit gebruiken voor verdere analyse in andere programma’s (syntactische 
parsers).

7. Technische uitleg over de POS-tagger

- De centrale functie binnen de POS-tagger is indexText: deze functie 
analyseert ruwe (onbewerkte) tekst en transformeert deze vervolgens tot een 
lijst van tokens met grammaticale tags in 8 verschillende etappes:

(1) de tokenizer splitst de tekst op in aparte lexicale objecten. In deze stap 
wordt de tekst gesplitst op spaties, elisies en inversietekens ( bv. “j’ai” 
wordt, “je” “ai”; “un rendez-vous” wordt “un” “rendez-vous” en “dis-tu” wordt 
“dis”,”-”,”tu”).



(2) daarna wordt via een opzoeking in een ternary search tree het lemma 
(basisvorm) opgezocht van elk token, de oppervlaktevorm (zoals hij in de tekst 
verschijnt) wordt ook gekoppeld aan zijn potentiële grammaticale categorie.

(3) Vervolgens worden de MWE’s (multiword expressions zoals “bien que / à 
condition que”) geïdentificeerd en tot één token toegevoegd.

(4) In de vierde etappe gebruiken we enkele heuristieke regels om onbekende 
woorden (die niet in de search tree voorkomen) of woorden met een absoluut 
zekere tag vastgelegd. Vaak via morfologische kenmerken.

(5) Hierna laten we een statistische routine los op de gevonden tokens om de 
ambiguïteiten van de tags aan te pakken. We gebruiken hiervoor een Viterbi-
algoritme om het meest waarschijnlijke patroon de berekenen (i.e. het patroon 
dat aan het einde van de routine de hoogste score heeft).

(6) In deze stap bekijken we resultaten van de vorige stap en voeren we manuele 
correcties uit met duidelijke regels om de toekenning van sommige tags te 
corrigeren.

(7) De Q-tagger grijpt niet in in het toekennen van een categorie maar 
identificeert groepen van woorden (interessante patronen) die werden 
teruggevonden in de tekst. Vaak gaat het hier om locutions (zoals faire partie 
de).

(8) Na deze pass analyseren we in twee momenten de grammaticale tijden via een 
dependency-parser): zo kennen we etiketten voor de tijden toe aan 
werkwoordgroepen (bv. Indicatif passé composé, actif) en proberen we ook de 
triggers voor de subjonctief te indentificeren. 

Na deze tokenisering gaan we over tot de indexering, dat is het toegankelijk 
maken van de tokens voor de zoekfunctie. Om dit zoeke op grote teksten snel te 
maken bouwen we een ternary search tree op basis van de letterlijke tekstvormen 
en hun positie (index) in de tekst.

- Hoe hebben we het Lexogoth-corpus behandeld en klaargestoomd om doorzocht te 
worden?

Om het zoeken in het corpus (ongeveer 460 000 Franse tokens) snel en efficiënt 
te maken deden we het volgende:



(1) een POS-versie van het corpus inlezen

(2) Om de explosie van geheugengebruik tegen te gaan doen we een beroep op een 
stringpool-mechanisme: we herleiden van elk token de tekst van lemma, tense, 
oppervlaktevorm,… tot een numerieke ID (uint32_t) en transformeren een token 
dus tot een geheel van gehele getallen [oppervlaktevorm, lemma, tijd,…]

(3) Vervolgens plaatsen we deze ID’s in een hashtable (omgekeerde indexering) 
waarbij razendsnel kan gezocht worden via een sleutel (uint32_t) waarna 
onmiddellijk de waarden (= posities of indexen in het corpus) voor die sleutel 
geretourneerd worden. 
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